
ACORDO GERAL DE COOPERAÇÃO 
ACADÊMICA 

ENTRE A 

UNIVERSIDADE FEDERAL DA PARAÍBA 

EA 

UNIVERSITÉ LAVAL 

GENERAL ACADEMIC COOPERATION 
AGREEMENT 

BETWEEN 

UNIVERSIDADE FEDERAL DA PARAÍBA 

AND 

UNIVERSITÉ LAVAL 

A UNIVERSIDADE FEDERAL DA PARAÍBA, a UNIVERSIDADE FEDERAL DA PARAÍBA, 
seguir denominada UFPB, uma instituição de hereinafter referred to as "UFPB", a recognized 

Educação Superior reconhecida pela Lei Federal Higher-Education lnstitution by means of the 
nQ 3.835, de 13 de Dezembro de 1960 CNPJ nQ Federal Law 3.835, of 13 December 1960, 

' ' 
24.098.477 /0001-10, (www.ufpb.br) cuja CGC/MF 24.098.477 /0001-10, (www.ufpb.br). 

reitoria se encontra na Cidade Universitária - whose central offices are located in Cidade 
Campus 1- Prédio da Reitoria - Castelo Branco - Universitária - Campus 1 - Prédio da Reitoria ·-
58.051-900 - João Pessoa - Paraíba - Brasil Castelo Branco - 58.051-900 - João Pessoa -

' legalmente representada por seu Reitor, Paraíba - Brazil, hereby represented by its 
Professor Doutor Valdiney Veloso Gouveia, Rector, Professor Doctor Valdiney Veloso 
legitimado para este ato em virtude das Gouveia, as published in the Diário Oficial da 
atribuições que tem conferido segundo a União (Official Federal Gazette), section 02, issue 

publicação no Diário Oficial da União, seção 02, 211, p.01, of November 05, 2020 

edição 211, p. 01, de 05 de novembro de 2020 

E a Université Lavai, a seguir denominada 
Ulaval, uma instituição de Ensino Superior, com 
sede 1852 (www.ulaval.ca) cuja esta localizada à 

2325, rue de l'Université, Québec (Québec), 
Canada G1V0A6, neste ato representada 
Professor Doctor Sophie D'amours. 

And Univer~ité Lavai, hereinafter referred to as 
"Ulaval", a recognized Higher-Education 
l_nstitution created in 1852 (www.ulaval.ca) 

whose central offices are located on 2325, rue de 
l'Université, Québec (Québec), Canada G1V0A6, 
hereby represented by its Rector, Professor 
Doctor Sophie D'amours. 

Considerando que o desenvolvimento da Considering that the development of academic 

cooperação acadêmica, científica e cultural é cooperation is beneficial to both instituti_ons, 

benéfico para ambas às instituições, e desejando UFPB and Ulaval have agreed to this General 
reforçar essa cooperação, a UFPB e a Ulaval, Cooperation Agreement consisting of the 

concordam em celebrar o presente Acordo Geral following 

de Cooperação que se regerá pelas seguintes 
CLAUSES 

CLÁUSULAS FIRST - Both institutions commit to establishing 

• • • N • cooperation in all fields of teaching, research and 
PRIMEIRA - As mst1tu1çoes parceiras acordam extension, considered of common interest. 
que o objeto do presente instrumento é o 
estabelecimento das bases gerais para a 

cooperação em todas as áreas do ensino, 



• 1 rder to fulfill the above ela use, the · 'd das de SECOND - n o . extensão e da pesquisa cons1 era . t t consider the followmg forms of 
interesse mútuo. part1es accep 0 

coope ration : 
SEGUNDA - Com o fim de executar a cláusula 
anterior, as partes aceitam que poderão 
considerar as seguintes formas de cooperação: 

a) Intercâmbio de professores, 
pesquisadores, pessoal 
administrativo e estudantes de todos 
os ciclos; 

b) Desenvolvimento conjunto de 
atividades de ensino e pesquisa; 

c) Organização e participação em 
seminários, conferências, oficinas e 
outros encontros acadêmicos; 

d) Publicação conjunta de relatórios de 
pesquisa, artigos, livros, etc.; 

e) Intercâmbio de material e 
publicações acadêmicas; 

f) Realização de programas de dupla 
titulação ou titulação conjunta em 
cotutela de tese, obedecida a 
legislação de cada instituição; 

g) E o que mais acordarem as partes. 

h) Exchange of professors, 

administrative staff, 
all levels, including 

i) 

j) 

researchers, 

students of 

doctoral; 
Joint development of research and 

teaching activities; 
Development and organization of 
courses, conferences, symposiums, 
etc., that can bring common 

benefits; 
k) Co-publication of research reports, 

articles, books etc. 
1) Exchange of academic materiais, 

publications and other information; 
m) Establishment of double and joint 

graduate degrees, and co-tutoring 
of doctoral thesis, considering the 
legislation applicable to each 
institution; 

n) Other forms of cooperation agreed 
upon by the parties. 

TERCEIRA - Cada forma de cooperação THIRD-The cooperation activities carried out on 
estabelecida com base na cláusula anterior the basis of the clause before must be formalized 
deverá ser formalizada através de acordos through specific addenda to this Agreement and 
específicos anexados ao presente, e deverão should contain: scheduling, personnel involved, 
conter: programação, pessoal participante, necessary resources, assessment procedures, 
recursos necessanos, financiamento, and sequence of planned activities, as well as all 
procedimentos de avaliação e sequência das the data and documents necessary to determine 
atividades programadas, assim como todos os the aims and objectives of each specific 
dados e documentos necessanos para agreements. 
determinar os fins e objetivos de cada um dos 
acordos específicos. FOURTH - The supervision of the activities 

provided for in this Agreement will be assigned 
to the responsible for the lnternational Relations 
office of each institution or by the ones officially 

QUARTA-As atividades desenvolvidas com base appointed to represent them. 
no presente Acordo Acadêmico terão a 
supervisão e coordenação dos responsáveis pela 

área internacional de cada instituição, ou por FIFTH - The parties may reter to public or private 
aqueles oficialmente designados para institutions, be they national or international, to 
representá-las. obtain the necessary resources to finance - the 

whole or part of-the activities conducted under QUINTA - As partes poderão recorrer a 
instituições públicas ou privadas, nacionais ou 
internacionais, para a obtenção dos recursos 



necessários para financiar, total ou parcialmente, the framework of this agreement, whenever 
0 ~esenvolvimento das atividades que se necessary. 
realizem sob o marco do presente acordo, 
quando o considerarem necessário. 

SIXTH - Both institutions agree to hold 

SEXTA - As partes acordam expressamente confidential any information or products that 

manter a confidencialidade da informação e dos result from research projects, as well as any 

produtos que resultem dos projetos de pesquisa, information that is.not public domain that they 

assim como de toda a informação que não seja could have access to underthe framework ofthis 

de domínio público e a que poderiam ter acesso agreement. 

no marco deste documento. 

SÉTIMA - As partes concordam que as SEVENTH - lhe parties agree that publications 

publicações de diversas categorias (artigos, (such a~ papers, broc_hur~s, etc.), ~s well as c~

folhetos, etc.), assim como as coproduções e product,ons _and d1ffus1ons obJect of th,s 

difusões objeto do presente instrumento, se agreement, w,11 be done by mutual consent. 

realizarão de comum acordo. 
ln the sarne way, both institutions agree that 

Da mesma forma, concordam que a titularidade intellectual and industrial property that result 

dos direitos de propriedade intelectual e from actions developed under the framework of 

industrial que resultem das ações desenvolvidas this agreement will be owned by the part whose 
no marco do presente acordo, corresponderá à personnel have conducted the work. ln case of 

parte cujo pessoal tenha realizado o trabalho. se joint work, the parts shall divide the ownership 

for produto de um trabalho conjunto, as partes of the rights according to their participation in 

dividirão a titularidade dos direitos de acordo the related activities. The parties agree to always 

com sua participação nas atividades. Em todos os acknowledge the people who took part in the 

momentos, as partes outorgarão O devido development ofthe work. 

reconhecimento às pessoas que participaram no 
desenvolvimento das mesmas. ln case one of the parties wish to use - on a 

publication of their own - the information or 

No caso em que uma das partes deseje utilizar a results of one investigation provided by the 

informação ou resultados de uma investigação other part, the former must request the latter's 

proporcionada pela outra parte em uma written consent, and must abide by its legal 

publicação própria, deverá solicitar previamente provisions. The parties agree that they may use 

a esta, uma autorização escrita e ajustar-se às the results obtained from the activities provided 

disp_osições legais da matéria. Fica for in this agreement in their academic tasks as 

expressamente entendido que as partes poderão well as for promotion, institutional development 

utilizar-se dos resultados obtidos nas atividades and academic approval. 

amparadas pelo presente instrumento, em suas 
tarefas acadêmicas e· para fins de difusão, 

desenvolvimento institucional e aprovação 

acadêmica que corresponda. 

OITAVA - As partes concordam . que os 

funcionários ou membros de cada uma delas que 
sejam designados para a realização conjunta de EIGHTH - The parts agree that their employees 

qualquer ação, continuarão de forma absoluta or ~emb~rs desig_nated to jointly conduct any 

sob a direção ou dependência da parte com a act,on w,II remam under the direction or 

qual tenham estabelecido sua relação dependence on the party they are originally 



trabalhista, independentemente de estar legall~ bfou~l't: s of the other institution, if and • 1 - d outra work m ac1 ' ,e . t·t t · 
prestando seus serviços em insta açoes a . d Each one of the ms I u 1ons 

d regardless of conducting their 

. d r when des1gnate • . 
instituição para a qual foram designa os, po . h . ponsibility and, in no case w1II . , a w,11 take t eir res . 
fim cada uma delas assumira su 'd d a 1· oint or subst1tute 

' 
- th be cons1 ere responsabilidade e, em nenhum caso serao ey f d . the execution of one consideradas empregadores solidários ou employer. 1 

t'":ho render services to substitutos. Se na realização de um progr~ma ~ro~ra~, peop :
0 

le other tha·n the parties intervenham pessoas que prestem seus serviços mstitutio~s or P p will remain under the a instituições ou pessoas distintas às partes, becon:ie mvolved, 
th

ev f the said institutions estas sempre continuarão sob a direção e direct1on and dependence O 
• •

11 
not • . • . • . _ 

1 • e their intervent1on w, 
dependenc1a das refendas . mst1tu1çoes ou or peop e, smc . . h ÚFPB Ulaval pessoas, uma vez que sua intervenção não produce any labor relation wit or · produzirá relação de trabalho nem com a UFPB e 
nem com a Ulaval. 

NONA - Fica expressamente acordado que 
nenhuma das partes terá responsabilidade civil 
por ~anos e prejuíz~s que possam oco_rrer por NINTH _ lt is agreed that neither party will be motivo de força maior ou casos fortuitos que h ld 'bl f r perty damage or 

. . . . . . e respons1 e or p o poss~m impedir a continuidade das at1v1dades financial loss that may result by force majeure or ~revistas no ~resente acordo ou seus fortuitous events that may bring to a halt the instrumentos derivados, podendo ser retomadas . . . 'd d f . th· agreement or ·,ts 
. _ . • . act1v1t1es provi e or in 1s nas mesmas cond1çoes e circunstancias quando d . . . t Th t· •t· s may be . envat1ve instrumen s. e ac 1v1 1e desaparecerem as causas que motivaram sua resumed in the sarne conditions and suspensão, até sua conclusão total. circumstances until their full completeness when 

the causes that motivated their suspension DÉCIMA-O presente acordo entrará em vigor na disappear. data de sua última assinatura e terá validade por 
um período de cinco (5) anos, ao término do qual 
poderá ser renovado por períodos iguais, 
mediante comunicação por escrito das partes e a TENTH - This Cooperation Agreement shall assinatura do documento correspondente. O remain in force for a period offive (5) years f~om presente acordo pode ser revisado ou the date of its last signature. Upon expiration it modificado a qualquer momento, por acordo may be renewed for the sarne length of time mútuo por escrito dos representantes upon written communication and by signing a autorizados das partes. As modificações new agreement. This agreement may be obrigarão as partes a partir da data de sua amended on the parties' written mutual assinatura. Da mesma forma, poderá ser consent. Amendments will remain in force on rescindido unilateralmente mediante aviso por the date of the latest signature. Either party can escrito à outra parte, com antecedência mínima terminate the Cooperation Agreement by de três (3) meses à data determinada para tal informing the other part expressly in writing efeito. Essa decisão não afetará as atividades three (3) months prior to the date proposed for acadêmicas em desenvolvimento, que deverão expiration. ln the event of such termination, all contínuar até o seu término, conforme O activities already started shall be allowed to programa, termos e calendário acordados proceed to their natural conclusion. originalmente. 

DÉCIMA PRIMEIRA - O presente acordo é 
assinado num espírito de boa fé e cooperação, 

i ~ 1 
t 



razão pela qual . . . ~ 
as mst,tu1çoes convenentes 

concordam em r 1 eso ver, de forma amigável 

qualqu_er c~ntrovérsia advinda da interpretação: ELEVENTH - This agreement has been signed in 

forma~izaç~o e cumprimento do mesmo. Caso a good faith; therefore, the cooperating 

questa~ nao possa ser resolvida, a disputa será institutions agree to settle amicably any dispute 

sub~et,~a a uma arbitragem. Cada instituição arising from the interpretation of this 

designara um membro do comitê de arbitragem Agreement. lf the issue cannot be resolved, the 

e um terceiro membro será escolhido por mútuo dispute shall be submitted to arbitration. Each 

consentimento institution shall designate a member of the 

arbitration committee and one member shall be 

Os representantes das instituições assinam O chosen by mutual consent. 

presente Acordo Geral de Cooperação em duas .. , , 

vias originais, bilíngues, de igual forma e teor, no 

local e data indicados. The representatives of both institutions herein 

sign this General Cooperation Agreement by 

producing two original documents, prepared in 

two (2) bilingual copies writen in both 

Portuguese and English. 

s oa, / / 

J.---
lff !\feioso 6ouveia 

Reitor· UFPB 
Mat. SIAPE 63382349 

Québec, ô/ _çr}__/ ~2-2-

. 2:5_.,. ~----

u ITÉ LAVAL 

Sophie D'amours 

Reitor/The Rector •• 
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